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' MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
ON |
COOPERATION IN THE FIELD OF INFORMATION AND
| BROADCASTING

The Government of the Kingdom of Thaﬂand and the Government of
the Kingdom of Cambodia, hereinafter referred to as “the Parties”:

Desiring to further strengthen existing relations between the two
countries in the field of information and broadcasting:

: Convinced that co-operation and exchanges in this field will foster
mutual understanding, friendship and knowledge between their peoples:

‘Reiterating common aspiration to further promote bilateral ties and
mutual understanding through mass media on bilateral co-operation in arts, culture

and education:
Have agreed as follows:

ARTICLE 1.
TELEVISION PROGRAMME EXCHANGE

1. The Parties shall exchange locally produced television programmes
either live or recorded material, on a gratis basis, for broadcasting in accordance

with their respective laws and regulations.

2. The Parties shall have the right to broadcast and transmit the selected
exchange programmes in accordance with their respective laws and regulations.

3. The Parties shall exchange documentary, news, current affairs,
varieties, sports, cultural and educational programmes.

4. The language, length of the programmes and the number of
broadcasting times shall be discussed in details by the Joint Technical Committee.




-

ARTICLE 2
JOINT RADIO AND TELEVISION PRODUCTION

The Parties shall endeavour to co-produce radio -and television

programmes of mutual interest in accordance with their respective laws and

regulations.

ARTICLE 3 :
GOVERNMENT INFORMATION SERVICE

1. The Parties shall exchange publication and display materials,

- documentary films, and other materials as mutually agreed upon.

2. The Parties shall make use of materials mentioned in.paragraph 1 as
information materials in accordance with their laws and regulations.

ARTICLE 4
PRESS AND PUBLICATION

- The Parties shall encourage exchange of press and publication, if

available and shall encourage the print media in their countries to disseminate news

from official sources of the other respective country.

ARTICLE 5
INFORMATION AND COMMUNICATIONS TECHNOLOGIES

The Parties shall encourage and promote the exchange of knowledge
and experience in information and communication technologies, including the use
of new media, through joint co-operation programme and trainings.

ARTICLE 6
EXCHANGE OF VISITS

The Parties shall encourage and promote, inter alia:
a) Exchange of visits by senior officials and management members,
broadcasters radio and television artists, dramatists, broadcast and information

officials as well as journalists;
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b) Conduct of temporary visits by journalists and radio and television ¥
Crews mcludmg editors, reporters and photographers from information agencies of
their countries; :

c¢) Exchange of radio and television artists as guest artists.

ARTICLE 7 .
EDUCATION TRAINING AND RESEARCH

The Parties shall encourage and promote, inter alia:
a) Exchange of radio and television trainers as well as information

and
information technology trainers;

b) Training for officials working in radio, television, information, and
information technologies as well as trainers in such areas;

¢) Exchange of research results and experience in the development of
communication technology in radio television station;

d) Exchange of research results and experience in broadcastmg by the
radio television stations and governmental agencies;

e) Joint studies on problems in the production of films, video and mass
media.

ARTICLE 8
EXPENSES

Financial provision of the implementation of specific programs and
projects within the framework of this Memorandum of Understanding shall be
agreed upon between the Parties on a case-by-case basis.

, ARTICLE 9
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Parties shall ensure that any intellectual property rights which may
arise out of the co-operation activities under this Memorandum of

Understanding shall be protected in accordance with the laws and regulations in
their respective countries and their respective international obligations.




A

~ ARTICLE 10
RESTRICTION ON BROADCASTING

1. The broadcasting materials or telecasting programmes exchanged
under this Memorandum of Understanding for television in the respective countries
shall be forwarded to the authorities concerned in both countries.

2 The use of all broadcasting, telecasting items and programmes as
well as publication referred to in this Memorandum of Understanding for

commercial purposes or for the purpose of use by a third party is prohibited.

: ARTICLE 11
THE JOINT TECHNICAL COMMITTEE

A Joint Technical Committee comprising representatives of each Party
shall be established and shall meet at least once a year alternately in Thailand and
Cambodia to discuss the details of the programmes under the Memorandum of
Understanding, including reviewing and assessing the implementation of this
Memorandum of Understanding. :

ARTICLE 12
DISPUTE RESOLUTION

The Parties shall settle any disputes arising out of the implementation
of this Memorandum of Understanding through consultations.

ARTICLE 13
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by written
agreement of the Parties.

| ARTICLE 14
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date

of its signature and shall remain in force until either Party gives the other Party at
least one year’s prior written notice of-its intention to terminate it through

diplomatic channels.
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IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Memorandum of

Understanding.

" Done at Phnom Penh on 8" day of February in the year of 2006 in

duplicate in the Thai, Khmer and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Kingdom of Thailand ‘the Kingdom of Cambodia

futbGllo—0 ks

Kantathi SUPHAMONGKHON KHIEU Kanharith
Minister of Foreign Affairs Minister of Information
- -
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